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Abstract. The research focuses on the study ofterminological word-complexes in Old English. Follow-
ing a complex multidisciplinary approach, it addresses the linguistic evidence from the viewpoint of
terminology, phraseology and linguoculturology. The article analyzes the role of terminological word-
complexes from the Anglo-Saxon Manual of Astronomy in the semiotic segment of natural philosophy
in the Pre-Norman linguistic community of England. The research is conducted mainly within the
framework of linguocultural approach. The 27 terminological word-complexes under analysis belong
to the sphere oftheoretical and observational astronomy and are taken from the text ofthe 10th century
Anglo-Saxon Manual of Astronomy. The system of methods includes analysis of dictionary definitions,
componential analysis, phraseological identification, contextual analysis, etc. The research proceeds
from the assumption that Old English astronomic terms subsume culturally significant information
on the Early Medieval prescientific worldview. Most terms are substantive phrases denoting heavenly
bodies and their characteristics, peculiarities of the Universes physical structure, and events of the
astronomic calendar. A number of inherent characteristics, such as recurrence of use and metaphoric
transformation of the components’ semantics allow for treating the terminological word-complexes as
phraseological entities. The entirety of word-complexes falls into two groups of word-combinations of
idiomatic and phraseomatic type. The research consecutively puts to scrutiny the terminological word-
complexes verbalizing the concepts ‘heavenly body; outer space; and orbital rotation’ Attention is paid
to the volume and character of culturally significant information conveyed by the astronomical terms
in context and demonstrating the natural philosophical interpretation of the physical world structure
as different from the modern scientific views. A conclusion is made that further research of phraseo-
logically bound terminological word-complexes pertaining to various spheres of knowledge is needed
to reconstruct the complete picture of natural philosophic worldview for the benefit of phraseology,
terminology, linguoculturology and history of English.
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NPEBHEAHI JIMACKASA CBEPXCJ/TOBHASA .
TEPMWHOJI0I'MA B HATYPOUNJTOCOPCKOU
KAPTVHE MWPA
(HA MATEPUAJTIE ACTPOHOMWYECKNX TEPMWNHOB)

C.B. MyxuH, O.A. EhpemoBa

MI'MMO YHUBEPCUTET M, Poccum
119454, Poccusa, Mocksa, np. BepHaackoro, 76

AHHoTauu4a. CTatbsl NOCBALLEHA U3YYEHNIO (DYHKLMOHUPOBAHNSA CBEPXCNOBHLIX TEPMUHOB B [peB-
HeaHr IMNCKOM fi3bike. B pamkax KOMMIEKCHOro MynbTUAUCLUNANHAPHOTO NOAX0Aa B (DOKyCe BHU-
MaHWs HaxoAMTCA A3bIKOBOW MaTepuan, ucciefyemblii ¢ No3nunin TepMUHONOTUK, hpa3eonorun u
NIMHIBOKY/NbTYPONOrnn. B ccnefoBaHny NPeMMYLLECTBEHHO B IMHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOM KTHOYe
paccMaTpuBaeTCA POJib CBEPXCNOBHbIX TEPMUHOB W3 aHT0CAKCOHCKOIO y4yebHMKa acTPOHOMWMU B
penpeseHTaLMn HaTyppunocopckoro (npeaHayyHoro) npeacraBneHms 0 (hM3M4ecKoM YCTpOIACTBe
Mupa, XxapakTepHoro gns ApesHeit AHrun X Beka. C MOMOLLbH METOLOB CEMHOMO, KOMMOHEHTHO-
ro, KOHTEKCTya/lbHOrO aHanusa, a Takke (pa3eonornyeckon naeHTUrKaLmm aHanmmpyTca 27
CBEPXC/IOBHbIX eAMHUL,, 0TO6PAHHbIX U3 OPUrMHANBHOIO TEKCTA YHeOHMKA N OTHOCALLMXCS K paHHEC-
pe4HEBEKOBOMY TEPMUHOMOIMMYECKOMY annapaTy TeOpeTMYeckoi U HabnioaTebHOW acTPOHOMUN.
YcTaHaBNMBaKOTCA OCHOBHbIE MPU3HaKN (Dpa3eoniorn3auuy uccnesyemblx TepMUHONOTNYECKUX CO-
BOCOYeTaHW: pa3fenbHO0(OPMAEHHOCTb, NEPEOCMbIC/IEHNE 3HAYEHNS KOMIMOHEHTOB, PEryNSPHOCTb
ynoTpebneHus. MNpoBognTcs pasnuuve Mexay MaMoMaTUYecKnMMm CNoBOCOYETAHUAMMU TEPMUHOIO-
rMYecKOro xapakTepa ¥ LUMPOKO NPeACTaB/EHHOW B paccMaTpvBaeMoM yuebHUKe TepMUHONMOTnYe-
CKOI1 (hpaseomaTumKoii. MocpeacTBOM aHanM3a CEMaHTUKKM, KOMMOHEHTHOTO COCTaBa U 0COGEHHOCTEN
y3yca 0TOO6PaHHbIX CBEPXC/IOBHbLIX aCTPOHOMUYECKNUX TEPMUHOB B KOHTEKCTE BbISB/AETCH, KakuM
06pa3om Ha JOHe COBPEMEHHOr0 HAay4HOro 3HaHWSA OHW BbIPAXKAKT MPUCYLLEE aHT0CaKCOHCKOMY
A3bIKOBOMY Cc006LLecTBY X BeKa HaTyp(nioco(hckoe OCMbICAEHME (hU3NYECKOrO YCTPOICTBA MUpa
Ha npumMepe Tpéx KnoyesbiX KoHuentoB HEBECHOE TEJ/IO, BHESEMHOE MPOCTPAHCTBO
n OPBUTA/IbHOE BPALLEHWE. Ocoboe BHUMaHWe yaensetcd 06bEMY 3HAUEHUSA CBEPXC/OBHbIX
TEePMUHOB, Bep6anM3yloLLMX O3HAYeHHble KOHLENTbl, B COMOCTaBMEHUN C 06BEMOM COBPEMEHHbIX
3HauveHuii. CTaTbs, NpoLesypa UccnefoBaHUa 1 BbIBOAbI MOTYT NPeACTaBAATb MHTEPEC A4/ (UN0No-
roB-aHIINCTOB W KY/NbTYPOBEOB, CNeLuanu3npyowmnxcs Ha nccnefoBaHusx B cepax paseonorum,
TEPMWHOBELEHNSA U UCTOPUW aHTIMIACKOTO f3blKa, & TAKXKEe SIMHIBOKY/IbTYPOOTrUN.

KntoueBble €/0Ba: APEBHEAHTINIACKUI A3bIK, (hpa3eonorus, TepMUHONOMUS, acCTPOHOMUS, TMHIBO-
KyNnbTYpONorusi, HaTypduaocotus, CeMUOTIKA, KapTUHA MUpa

[ns yntnposaHnsa: Myxud C.B., Edppemosa A.A. (2023). ipeBHeaHrIniAicKas CBEPXCOBHAsA TEPMU-

HONOrKA B HAaTYPMNOCO(CKOIA KapTnHe mupa (Ha maTepuane aCTPOHOMUYECKUX TepMUHOB). Puno-
noruyeckue Haykun 8 MITMIMO. 9(2), C. 48-61. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-2-35-48-61
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BeegeHune

HacToALLee BpeMsa B C(pepe ryMaHUTapHOro 3HaHUSA NpUAaETca 60/bLIOe 3HaYeHNe MeXaunc-

LUMNANHAPHOCTU MCCNe0BaHWUIA, MOCKO/bKY B NyMaHUTapHbIX HayKax BHUMaHue o6palleHo

He TOMIbKO Ha CaMoro Ye/oBeKa, HO U BCE, YTO ero oKpyxaeT (cpefda, 00LecTBO U T. 4,). 310
B MOJIHON Mepe OTHOCUTCS K IMHIBUCTUKE, B pamMKax KOTOPOW aKTMBHO pa3BMBaeTCs SIMHIBOKY/bTY-
pofiornsa - «KOMIMJIEKCHasd HayyHas AWMCLMMINHA CUHTEe3UPYIOLLEro TUMa, ulydarolias B3avMOCBA3b U
B3aVMOJeCTBME Ky/IbTYpbl U A3blKa» [5, €. 37]. HeoTbeMIeMOiA 4acTbo KyNbTYpbl Pa3BUTOro obLlecTsa
BbICTYNaeT Hay4yHOe 3HaHWe, KOTOpoe 00CNYXMBAeTCs MeTas3blkOM HayKu, MPeacTaBleHHOM Npexze
BCEr0 Ha NIEKCMYECKOM YPOBHE TEPMUHONOIMER. BonbLLIO NHTEpec npeacTaBaseT co60i 3apoXxaeHue
TEPMUHOIOTMN B PaHHEM Mepuoje (hOpMUPOBAHNA YMO3PUTEIbHOTO 3HAHUS, KOTOPbIA MHOr4a Hasbl-
BalOT MpeAHayKoW, nnn Hatypguaocogpmeinl- NOAroTOBUTENIbHLIM 3TanoOM Ha MyTW CTaHOBMIEHWS CO6-
CTBEHHO HayKu, npejnonarasLLMM HaKomnaeHne PakToB U 0TTa4MBaHME HAYUHOIO MbILLNEHNS.

MpumeHuTensHo K PaHHeMy CpefHeBEKOBbIO, 6e3yC/I0BHO, HEMb3si TOBOPUTH O HAYYHOM fi3biKe C
Pa3BUTON TEPMUHOMOTNEN, OLHAKO YXKe B APEBHEaHTIMNCKOM 5i3blke OPMUPOBASIUCL TEPMUHOCUCTE-
Mbl, COOTHOCSLLMECS C Pa3/IMYHbIMU CchepaMy AeATeSIbHOCTU: 3aKOH U npaso [14], meguumHa [17], Bo-
eHHoe aeno [4] n T. n. K XI BeKy B [lpeBHe AHIUN yXKe CYLLECTBOBAs A0BO/IbHO Pa3BUThIN ANs TOrO
BPEMEHMW annapar acCTPOHOMMUYECKON TePMUHONOMMKN. B CBEPXCNOBHBLIX TEPMUHAX, 3a(DMKCUPOBAHHbIX
B NaMATHMKAX NMUCbMEHHOCTW APEBHEAHTINACKOTO Nepuoja, OTPaXXeHO COCTOAHME NpeaHayyYHoro no-
HUMaHWSA MUPOYCTPOIACTBA.

B uccnegoBaHMAxX 0TMeUaeTcs, UTo ABYMA PYHAAMEHTAIbHLIMU ABUMXKYLLUMU CUNaMU Ky/bTypore-
He3a SBNAKTCA KOHUENTyanmsaums u cemmoTunsaums Mupa, Kotopble 06yCnoBMeHbl NO3HaBATENbHOW
[eATeNbHOCTBIO YesioBeKa, OCYLLECTBNAEMON 6Gnarofaps TakMM «MexaHu3Mam» Mo3HaHus, Kak nepe-
XXWUBaHWe 1 OCMbICNeHne feincteuTensHocTy [8, ¢. 110]. B HacToswen paboTe, BbINOMHEHHON B paMm-
KaxX SIMHIBOKYNbTYPONOrMYeCKOro noaxoda, CTaBUTCA Lieflb BbISCHUTb, KaK CBEPXC/NOBHble TEPMUHbI
aCTPOHOMUM Kak 4acTu npefHayy4yHOro 3HaHus BblpaXXatoT COCTOAHME AaHHON CEMMOTUYECKOW 061acTm
KynbTypbl [peBHeid AHrAnM B X Beke. AHaNU3 crneunanbHOi TEPMUHONOTMKU CNOCO6GEeH MpeaoCcTaBUTb
LIEHHYIO C UCTOPUKO-KY/IbTYPHOM TOUKMN 3pEHNS MHDOPMaLMIO 0 HaTYp(hMI0COCKON HTepNpeTaLnm
KapTWHbI Munpa B PaHHeM CpefHeBeKOBbE.

MaTepuan 1 MeToAnKa UccnefoBaHUs

B xofe nccnenoBaHns BbIMONHAETCA PAf 3ajady: 1) JaéTcs KpaTKoe onmcaHue TEKCTOBOIO UCTOYHM-
Ka 1 Npou3BoAUTCA OTOOP CNOBOCOYETAHWUI TEPMUHOMIONMYECKOr0 XapaKTepa, OTHOCALLMXCA K ciepe
acTpoHoMuK; 2) paccmaTpuBaeTcs npobriema ppaseosorMyeckoin MHTeprpeTaLum 0To6paHHbIX TepMu-
HONOTMYECKNX CNOBOCOYETaHWI; 3) Ha NpUMepe HECKOMbKUX KOHLENTOB aHau3npyeTcs, Kakum 06-
pa3oM TePMUHOMONMYECKME CIOBOCOYETAHMNA BbIPAXKAIOT NPeAHAYYHOE OCMbIC/IEHWE YCTPONCTBA MUPA,
XapakTepHoe A1 [peBHeit AHrnvu; 4) npefnaratoTcsl KpaTKue BbIBOAbI.

Lienv v 3agaun paboTbl 00YCNI0BNMBAIOT UCMONb30BaAHWNE CNEAYOLLMX METOLOB: aHa/IN3 CNOBapPHbIX
AeUHNLNIA, CEMHBIA aHann3, KOMMNOHEHTHbIN aHann3, (hpaseonornyeckas MAeHTUMUKALNA, KOHTEK-
CTya/bHbIii aHanu3 un ap.

F13bIKOBOI MaTepuan 19 HaCTOALLEro UccnefoBaHns B3AT U3 TeKCcTa X BeKa, M3BECTHOIO MO/ YC/I0B-
HbIM Ha3BaHMEM «aHrI0CAKCOHCKUIA yUYebHNK acTpoHomum» (Anglo-Saxon Manual of Astronomy). AB-
TOPCTBO TEKCTa He YCTaHOB/EHO, OfJHAKO B Nposiore K y4e6HWUKY roBOPUTCSA, YTO OH MpeACTaB/sfeT Co-
60V COKpaLLEHHbIN BapuaHT TpakTaTta begbl joctonouteHHoro De natura rerum. Matepuan B yyebHuke
M3N0XEH B JOBO/IbHO NPOCTOM MaHepe W, No-BUAUMOMY, MpefHasHavaics Ana yvawmxcs, He snageto-1

1 Philosophia naturalis - TEPMUH, BBEZEHHbI B 06Mx04 CeHekoii [15, c. 198-199].
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WMX NATUHCKUM A3bIKOM. O4YeBUAHO, YH4EOHMK MO/b30Ba/ICA NOMYASAPHOCTHI0, MOCKO/bKY A0 HALLMX
[IHel [0LIN0 HECKO/bKO ero BEPCUiA, pasnuyarolmxcsa 06bEMOM. B HacTosALLEM MCCNEA0BAHMMN pacCMa-
TpvBaeTcs Bepcua B pykonucu MS Cotton Tiberius B. V., gatvpyemoit npn6nusntensHo 990 r. TekcT
0TPeAaKTUpPOBaH, CHAbXXEH napannenbHbIM HOBOAHT/IMIACKMM MepeBOJOM 1 ony6imkoBaH T. Paintom B
cbopHuke Popular Treatises on Science Written during the Middle Ages, in Anglo-Saxon, Anglo-Norman,
and English [31].

B cOOTBETCTBUM C LieNbIO 1 3aa4aMun uccnefoBaHns U3 TekcTa yuyebHVKa METOA0M CM/IOLIHOW Bbl-
60pKM 0TOOpaHbl CIOBOCOYETaHWUA TEPMMHONOIMYECKOro XapakTepa, YAOB/eTBOpAloLWmMe 6a30BOMY
onpeseneHno TepMUHa 1 IEMOHCTPUPYHOLLME NPU3HAKM TaKOBOr0. TepMUH MOHUMAETCA KakK C/I0BO MK
CI0BOCOYeTaHne creumanbHoro (Hay4YHoro, TEXHUYECKOro 1 T. M.) Ai3blKa, co3faBaemoe (MpYHUMaeMoe,
3aMMCTBYEMOe U T. M.) 4719 TOYHOIO BbIPaXKeHUs CcneumanbHbIX NMOHATUIA 1 0603HAYEHNS CreuvanbHbIX
npeameToB [2, ¢. 474]. OCHOBHbIMW MPU3HAKaMW TEPMMHA BbICTYNaKT: 1) CUCTEMHOCTb, 2) Han4ue
feuHnymmn, 3) TeHAEHUNA K MOHOCEMUYHOCTW B Mpeaenax CBOEro TepMUHOIONYeCKoro nons, 4) ot-
CYTCTBME 3KCMpeccuun, 5) cTuamMcTmyeckas HeinTpansHoCTb [20, c. 508].

Hamu yumnTbiBatOTCA CI0BOCOYETAHUSA, Ha3blBAKOLLME MOHATUSA, KOTOPbIMU TPaAULMOHHO onepupyeT
HabntogatenibHas 1 TeopeTMyeckas aCTPOHOMUSA: Ha3BaHWA HeOECHbLIX Ten, UX XapaKTepuUCTUK, NMOHA-
TUIA (DU3NYECKOT0 CTPOEHUS BceneHHOM, COObITUI aCTPOHOMMYECKOTO KaneHaaps 1 T. n. Ha ocHoBaHuu
N3M0XEHHbIX KPUTEPNEB METO/OM CMJIOLLHOM BbIGOPKM OCYLIECTBMEH OT60P 27 B OCHOBHOM Cy6CTaH-
TUBHbIX COBOCOYETAHWUIA, MPeACcTaBNAOWMX COB0M acCTPOHOMUYECKME TePMUHbLI. Huke npuBoguTca
MOJHBIA CNUCOK 0TOBPAaHHbLIX CBEPXC/IOBHbLIX TEPMUHOB B TOM NOPSIAKE U B TOV rpaMMaTnyecKoin qop-
Me, B KAKMX OHW NPUCYTCTBYIOT B TeKCTe. 3HaYeHWe C/I0BOCOYETaHWUI CeMaHTU3UpyeTCs NOCPeSCTBOM
HOBO@HIIMNCKUX N NATUHCKUX 3KBUBAIEHTOB, AaHHbLIX B MEPEBOAE, a TakXKe C MOMOLLbH0 ClI0BapHbIX
AepUHULINA.2

Tabnmua 1. CBepXC/0BHbIE C/I0BOCOYETAHUSA TEPMUHOIOMMYECKOr0 XapaKTepa B TeKCTe AHI0CaKCOH-
CKOro y4ebHVKa acTpOHOMUN2
HoBOaHMIMIACKNIA M/MAn NaTUHCKUIA

CnoBocoueTaHue

heofenlicum tunzlum
se niwa mona

sunnan up-sanse
~®re sunnan settlunze
heofona heofonan

heo lenctenlice emnihte / 3aes I®nctenlices
ymnihtes d®3*

3eares ymbrynum
heofenlicum e3ele
twelftunslena tacna

heofenlicum roderum /
roderlice heofen*

3®re sunnan zear

3®s monan zear

se monelica mona3

se sumerlica sunn-stede
3am winterlicum sunn-stede
heo h®rfestlice emnihte
®re sunnan ymb-3anse

KOHTGKCTyaJ'IbeIVI 9KBUBANEHT

heavenly stars

the new moon
sun-rise

the sun’ setting
heaven of heavens

vernal equinox
the spring equinox

a year’s revolutions
heavenly country
twelve celestial signs

®therial region
the ethereal heaven

the solar year

the moon’syear

the lunar month
the summer solstice
the winter solstice

the autumnal equinox

the sun’circuit

3HauyeHue

HebecHoe Teno

HoBas (Monogas) nyHa

BOCXO/] CONHLA

3aKaT CoMHLa

Hebeca Hebec, fanbHUIn KOCMOC
BeCeHHee PaBHOJEHCTBME

LMKN rogoBoro o6patieHns ConHua
KOCMMWYeCcKoe NpoCcTPaHCTBO

12 3HakoB 3oaMaka

HebecCHbIN cBOf, Chepa 3BE3[,

rof no COMHEYHOMY KaneHaapio
rof no NyHHOMY KaneHaapto
mecsL, No NYHHOMY KaneHAapto
neTHee NPOTUBOCTOSHME
3MMHee MpOTUBOCTOSIHNE
0CeHHee PaBHO/EHCTBYE

CO/HeYHasi opbuTa,
TpaekTopus ABMxeHus ConHua

2 3pech v Janee ApeBHeaHTniicKas opthorpacgus NPUBOANTCS B COOTBETCTBUM C OTEUYECTBEHHOI YUeGHO-MCCNe0BATENbCKON 1 U3ATeNbCKOl

Tpaguumein.
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HoBOaHTrNMIACKNIA N/Unn NaTUHCKKIA
CnoBocoyeTaHue o 3HauyeHune
KOHTEKCTYasnbHbIA 3KBUBaNEHT

fifayrdlas five girdles KAMMaTmnyeckume nosica 3emnu
3®s monan hlyp saltus lun® «CKAYOK JIyHbI»
middere nihte midnight NOJIHOYb
eorSlice lichaman corporeal body, 3eMHOI 06bEKT
earthly body
on weaxendum monan at the increasing moon npw pacTyLen nyHe
on wanizendum monan at the waning moon npw ybbiBatoLLein nyHe
feower 3e-sceafta the four elements YyeTblpe CTUXUM
lichamlic 3e-sceaft corporeal element maTepuanbHas CTUXUS, BO3AYX

{1puMeyaHme: CUHOHUMUYHbIE TePMUHbI B TabauLe CrpynnmpoBaHbl NonapHo.

Pe3yn bTaTbl UCCNegoBaHNA

Bornpoc 0 COOTHOLLEHUN TEPMUHONOTMYECKOT0 U PPa3eosiornyeckoro 3Ha4eHns CNoBoCoYeTaHus -
3TO TO, YTO OAHOBPEMEHHO 00bEJUHSAET W pasrpaHNyMBaeT TEPMUHOMNOINIO M (pa3eonornio. Hamu
NPUHMMAeTCH TPaKTOBKa (PPa3eosormyeckoro 3Ha4YeHUs Kak C/IOXHOM KOHLENTyaslbHO-CeMaHTuYe-
CKOW CYLLIHOCTU, OTpaXatoLell Ky/fbTypHO 00yCNoB/IEHHOE MUPOBOCTIPUATUE, NNaH COoLepXaHus gpa-
3€0/10rMYeCcKoro 3Haka, B KOTOPOM BblAeNATCA [Ba B3aVIMOCBA3aHHbIX YPOBHS: NOBEPXHOCTHbIN, UK
COOCTBEHHO CEMaHTUYECKUIA, U TNYOUHHBIW, UK KOHLENTYanbHbIl [3].

B 3aBMCMMOCTM OT NPUHAANEXHOCTM K CneumanbHOM TePMUHONOMMN UK K 06LLeynoTpebuTensHOM
NEKCUKe, TEPMUHOJIOMMYECKME CNI0BOCOYeTaHNsA NOAPa3AeNsTCa Ha TPM OCHOBHbIE rpynnbl: 1) Tepmu-
HONOTMYEeCKMEe CNI0BOCOYETAHNS, Y KOTOPbIX BCE KOMMOHEHTbI ABNAOTCA CreunanbHbIMU TEpMUHAMN,
ynoTpebnseMbIMU CaMOCTOATE/IbHO BHE JAHHOT0 COYeTaHus; 2) TEPMUHONOTMYECKMe CI0BOCOYETaHUS,
OMH 13 KOMMNOHEHTOB KOTOPbIX ABNSAETCA CreuuaibHbIM TEPMUHOM, a ApYroi - obLieynoTpeduTens-
HbIM C/IOBOM; 3) TEPMMUHO/IOTMYECKME C/I0BOCOYETAHWUS, Y KOTOPbIX BCE KOMMOHEHTbI ABNAIOTCA 06LLe-
ynoTpebuTenbHbIMU CrI0BaMK, NPUOGPETAIOLLMMU CMNELnansHOe 3HaYeHNe LWL MPW CoYeTaHumn apyr
c apyrom [13, c. 19].

MopgasnstoLLee 60/bLLUMHCTBO PACCMATPUBAEMbIX C/IOBOCOYETAHWNIA, O4EBUAHO, OTHOCATCA K TPETbEN
rpynne, ecnivm NPUHATb TOT (PaKT, YTO HEKOTOPbIE JIEKCEMbI, Ha3blBatOLLME aCTPOHOMUYECKME MOHATUS,
Takue, Kak sunna (conHue), mona (nyHa), heofon (He60), OTHOCATCS K A4epHON NeKCUKe A3blKa U 00blY-
HO cumMTaroTCs 00LLenMTepaTypHbiMU. B TeKcTe aHann3vpyeMoro yyebHMKa B COYETaHUW C ApYrumu
NeKceMamu nepeyvncieHHble CrI0Ba peain3ytoT TePMUHONOIMYECKOE 3HaYeHne. PacCMOTPUM B KayecTBe
npumMepa TepMUHONOIN3aLMI0 3HAYEHNSA NIEKCUYECKOro KOMMOHEHTa settlunj B cnoBocoyeTaHunm sunnan
settlunj (3akaT conHua). CroBapb NpUBOAMT fABa 3HaueHus: 1) a taking ofa seat, a sitting down; 2) setting
ofthe sun, occasus. [laxxe Ha OCHOBaHMMW UCKOUYMTENbHO COBApPHOI AeDUHULIMM OUYEBUAHO pa3feneHune
3HAYeHW MO NPWU3HAKY TEPMUHOMOMMYHOCTU / HETEPMUHONOTMYHOCTU. [pn 3TOM TepMUHOMOrYe-
CKOe 3HayeHue pa3BnI0Ch NMOCPeSCTBOM (Ppa3eonorns3aLmmn CoBocoYeTaHns, a MMEHHO MeTadopuye-
CKOr0 MepeoCcMbIC/IEHNS 3HaYeHMs CyLLecTBUTeNbHOro settlunj. JeiicTBme MeTagopbl 34eCb COCTOUT B
TOM, YTO BMAMMOe fBMKeHNe COMHLA BHU3 K TOPU3OHTY CPaBHUBAETCH C [BUXKEHWMEM YesioBeKa, npu-
HUMaIOLLEro cuasyee nosnoxeHne. TUNUYHasA, perynspHas co4eTaeMoCTb 3TUX [BYX JIEKCEM - sunna v
settlunj - no3sonseT npeanonaraTs HaMuMe MeXay HUMWU MANOMATUYECKOrO B1A CBA3N, OCHOBAHHO-
ro Ha MeTaghope, KOTOpas yTpaTuia CBOK 06pa3HyH0 OPUTMHANBbHOCTbL B Pas/IMYHbIX Ky/bTypax yxe B
[peBHeliLLne BpemMeHa.

CrepyeT OTMETUTb, YTO MNpeBpaLleHne C/I0BOCOYETaHWUSA B CBEPXC/IOBHbIA TEPMUH He CBOAUTCH
UCK/IOUNTENBHO K (Ppaseosiormsauuny, npegnonaratoLleil nepeocMbiC/ieHne 3Ha4YeHUs KOMMOHeHTa.
MepeocMbICIEHNE 3aHNMAaET BaKHOe MECTO B MexaHu3Me TepMWHOMIOrM3aummn, ogHaKo 6e3 Hanmums
YNOMAHYTbIX BbILLE MPU3HAKOB TEPMIUHA pacCMaTpyBaeMoe ClI0BOCOYeTaHNe 0CTanoch Obl 06LLenuTe-
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paTypHbIM BbIpaXXEHNEM CO 3Ha4YeHUeM «3akaT»3 OHO MOXET (DYHKLMOHMPOBATb Kak TEPMUH TObKO
B KauyeCTBe 3/1eMeHTa TEPMUHOCUCTEMbI. Tak, B CiefyHoLeM npumepe HarisgHo BUAHO, YTO CNIOBOCOYe-
TaHue sunnan settlunj npoTMBONOCTaBNEHO APYroMy TEPMUHOIOTMYECKOMY C/I0BOCOYETAHUIO sunnan
up-janj (Bocxof COMHUA), C KOTOPbIM OHO HaxoAWUTCA B CUCTEMHbIX OTHOLLEHUAX aHTOHUMMK. Kpome
TOro, B paMKax paccmMaTpvBaemoro yuebHMKa CUCTEMHOCTb JaHHOMO C/I0BOCOYETaHNA 1 eMy NOA06HbIX
06ycnoBneHa nparmaTukoii camoro y4ebHOro TekcTa, B KOTOPOM peyb UAET He 0 KpacoTe Npupoabl, a
06 aCTPOHOMUYECKUX SABEHMUSX:

Seo niht hxfd seofan dxlasfram pxre sunnan settlunje od hire up-janj
(The night has seven partsfrom the sun’ setting to her4rising)

B npo6neme (hpazeonornyeckoro cratyca TepMUHONOMMYECKMX CI0BOCOYETaHWI KNOYEBbIM PaKTo-
POM BbICTYMaeT CEMaHTNKa KOMMOHEHTOB. Kak MOXHO BUAETb, OKO/I0 NMOMOBUHLI TEPMUHOIOT NYECKNX
coYeTaHWiA XapaKTepu3ytoTcs PpaseomMaTuyecKM TUNOM CBSI3U KOMMOHEHTOB M He pa3BMBalOT MeTa-
(hopMyeCKOro 3Ha4yeHus, TakMm 06pa3omM Hambosee NPUBANXKaNACL K cTaTycy CO6CTBEHHO TePMUHOB. Ta-
Kune eIMHMLbI, KaK dxre sunnan jear (conHeuHblii rog), eordlice lichaman (3eMHoi 06bekT), heo hxrfxstlice
emniht (oceHHee paBHoaeHCTBKe), twelftunjlena tacna (12 38&34HbIX 3HAKOB) U T. M. NPeACTaB/AT CO-
60V He nmetoLLMe 06pa3HO OCHOBLI (PPa3e0NOrMYecKmne BblpaXKeHNs HOMUHATUBHOIO XapakTepah

AHanun3 pesynbTaToB UCC/eJ0BaHNS

B nonb3y (hpa3eonornyeckoro craryca Takux CNOBOCOYETAHWUI CBUAETENLCTBYET WX pa3fesibHoo-
(hOPM/IEHHOCTbL M BOCMPOU3BOAUMOCTb. locnefHAs ycTaHaBNMBaeTCA C NMOMOLLbIO NeKCUKorpaguye-
CKMX UCTOYHMKOB, AAOLMX NPUMEPbI YOTPe6IeHUA B Pa3/INUYHbIX NMUCbMEHHbIX NaMATHMKaX. Tak, Ha-
npumep, ucnonb3yemblii Hamu Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary, npuBofs B kayecTse npumepa
COYETaeMoCTu cyLlecTBuTenbHoro tunjol cnosocoyetaHue heofonlic tunjol (HebecHoe Teno) faét nome-
Tbl, COT/TACHO KOTOPbIM aHHOE C/I0BOCOYeTaHMe NOMUMO UCCIeyeMoro TpakTaTa Tak)Ke BCTpeyaeTcs B
KHVre BTopo3akoHus 1 B QKceTepckol KHure [23]. KpoMe Toro, OHO Takxe ynoTpebnsetcs B Xy4oxKe-
CTBEHHOM NMpoun3BeAeHNn «ANoNNoHWUIA Tupckuiny [22]:

seo sx cnyste pa heofonlican tunjla and p xt jewealc parayda hwaderode mid windum.
(Mope 6unock 0 3B€34bl HEGECHbIE M MepeKaT BO/MH PeBeN 0T BeTpag.

MocneaHee 06CTOATENBLCTBO MOXET MOCTaBUTL MOJ COMHEHMe TEPMUHOMIOTMYHOCTL C/I0BOCOYEeTa-
HWS, 0HaKO caM (haKT UCMO0/b30BaHWUA TEPMUHA B Pa3/IMUYHbIX PYHKLMOHABHBIX CTUNAX B HETEPMU-
HO/IOTMYECKOM 3HAYeHVM HUKaK He JIMLLAET ero CrnocobHOCTM (PYHKLMOHMPOBATL B KAUYECTBE TEPMUHA,
MOCKOJIbKY TEPMUHbI - 3TO He 0COObIe C/10Ba, a TO/IbKO C/I0Ba B 0CO60M PYHKLUM HaMMEHOBaHWSA Crieun-
a/IbHOT0 NOHATUA, NpeaMeTa uin asneHna’ [9).

Hapsagy ¢ aTum B npuBeLEHHOM CMUCKe NPUCYTCTBYIOT MAMOMATU3NPOBaHHbIE CIOBOCOYETAHUSA C
MeTadopoi B OCHOBe. Takne aCTPOHOMUYECKME TEPMUHBI, KaK dxs monan hlyp (6yKB.: «CKau0K NyHbI»8),
heofenlic edel (6ykB.: «HebecHasi cTpaHa») 1 Ap., AEMOHCTPUPYIOT MeTahopMUECKUIA NMePEeHOC 3HAYEHMS

3 [laxe B TakOM CreLnanbHOM TEKCTe, Kak YYebHUK aCTPOHOMUM, C/I0BOCOYETAHMA C KOMMOHEHTaMU-Ha3BaHUAMM aCTPOHOMUYECKUX 06beK-
TOB MOTYT YNOTPebAATLCA He Kak TEPMUHBI, a Kak COOGCTBEHHO (hpa3eonornsmMsl. Kak npasuio, 310 0TpaxaeT Pennrno3Hyto COCTaBNSAIOLLYIO
CPefiHEBEKOBOrO 3HaHMA, Hanpumep, B pacCMaTpPUBAeMOM YHEOHUKE: Seo sunne je-tacnad urne Hxlend Crist, se deys rihtwisnysse sunne (The
sun istypicalofour Saviour Christ, who is the sun ofrighteousness), Fi€ rihtwisnysse sunne (ConHue MpasegHocTun) - 0AHO U3 I'IepI/IdeaCTVIHeCKI/IX
UMEH ucyca XpucTa.

4 CyLlecTBUTENBHOE sunna (conuue) B APEBHEAHT/INIACKOM W APYrX APEBHErePMaHCKMX A3blKax (0T Np.-repM. *sunnon- [25, . 463]) 32 HECKO/b-
KUMW UCKOYEHNAMU OTHOCKIIOCH K XXEHCKOMY pojy.

5 Mo onpegenennio H. M. LLlaHCcKOro, «ycToiiunBbIe B CBOEM COCTaBe ¥ YNoTpebieHnn (hpaseonornyeckrie 060poThl, KOTOPbIE He TOMbKO ABNSA-
10TCA CEMaHTUYECKW YNEHUMBIMU, HO U COCTOAT LIEIMKOM U3 C/I0B CO CBOBOAHBLIM 3HaveHnem» [19, c. 69].

6 3p4. nepeBof HaLw. - ABT.

MpeacTaBnseTca BNOAHe ONpaBAaHHbIM PacnpoCTPaHUTb JaHHbIN BbIBOJ Ha CBEPXC/OBHbIE TEPMUHBI.

8 YsenuyeHve enakTbl (Bo3pacTa JlyHbl) Ha 12 B KOHLe MeTOHOBa LiKa Npu nepecyére AaT U3 IYHHO-COMHEYHOTO KasleHAaps B AaTbl COMHeY-
HOro KaneHaapsa u obpatHo [12].

~
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M C NO3ULMIA (hpa3eosormm MoryT pacCMaTpuBaThbC Kak UAMOMbI - YCTOWUMBBIE COYETAHUA NIEKCEM C
MOJTHOCTLIO WM YaCTUYHO MEPEOCMbICNEHHbIM 3HadeHeM [10, c. 26]. CneayeT, 0gHaKO, OTMETUTb, UTO
60NbWNHCTBO NOZOGHBIX CIOBOCOYETAHWUIA B HaLLEM CMUCKE OCHOBaHbI Ha CTEPTLIX MeTagopax, KOTo-
pble, KaK Y>Ke YNOMUHANO0Ch, 6binv 13apeBsie pacnpocTpaHeHbl B pas/iMyHbIX A3bIKOBbIX COOOLLECTBAX:
sunnan up-janj (Bocxof conHUa: up-janj - GYKB.: «xof BBEpx»9, se niwa mona (6yKB.. «HOBas NyHa»),
weaxendum mona (nyHa B hase HOBOMyHMA, BYKB.: «pacTyllas nyHa»0oT rnarona weaxan - pactu), fif
jyrdlas (nATb KnMMaTHUYecknx nosicos 3emnu: jyrdel - BykB.: NOsC, peMeHb) U T. M.

HekoTopble 13 0TOGpaHHbIX CNOBOCOYETAHWUIA MPeACTaBAAKT COO0M Ka/lbKM C COOTBETCTBYHOLLIMX
NaTMHCKKUX BbipaxkeHuid: hxrfxstlice emnihte <xquinoctium autumnale (oceHHee paBHOAeHCTBME), twelf
tunjlena tacna < duodecim signa (12 3Hakos 3ogunaka), fifjyrdlas < quinque zonas (NATb KAMMaTUYe-
CKMX NOSICOB) U Ap.

O6ecyX/aeHe pe3ybTaToB MCC/el0BaHus

®paseonormyeckas nNpupoga TEPMUHONOMMYECKUX C/I0BOCOYETAHMIN NO3BONSAET YCTaHaBNMBATb UX
COOTHECEHHOCTb C KOAaMU Ky/bTypbl - peanusaMu, KOTOPbIe Ye0BEK Y)Ke Harpagus Ky/bTYPHbIM CMbIC-
NIOM U KOTOPble TEMATUYECKN 06beIMHEHbI HA OCHOBE CBOWCTB U [IEMCTBUIA CaMOro 4YefioBeKa, XXUBOT-
HOro, pacTUTE/IbHOMO 1 T. M. MUPOB, MUPa MPeAMETHOro (HaTypasibHbIX UIW COTBOPEHHBIX YE/I0BEKOM
BeLLeR), MPUPOAHO-NAHALIAMTHOIO UK LyXOBHO-PENUrno3Horo [16, c. 13]. MpumeHnTenbHO K paccma-
TpVBaeMbIM TEPMUHOIOMMYECKUM C/I0BOCOYETAHMAM, OYEBUAHO, CliefyeT roBOpUTb O TeMaTU4ecKom
KOMOMWHaLMN NPUPOLHOr0 1 yXOBHOIO KOAOB, MOCKO/bKY APEBHEAHTINACKIE TEPMUHBI HECYT UH(OP-
MaLIo 0 pacrnpocTpaHEHHbIX MpeAHayYHbIX NPeAcTaBieHnax 06 okpyxarowem Mupe. OCo6eHHOCTbIO
HOMMHaUWK B cthepe aCTPOHOMMUM ABISETCA TO, YTO Ha3BaHMSA KOCMUYECKMX OOBEKTOB U AB/IEHUI - 3TO
He MPOCTO ChneluanbHble 3HaKW, NpefHasHaveHHble Ana auddepeHurauum nocnegHUX, Ho 0LHOBpe-
MEHHO W Ky/IbTYpHble MaMATHUKM UCTOPUM aCTPOHOMUMN.

CnepyeT NpuUHUMaTb BO BHMMaHMe TOT (aKT, YTO YPOBEHb CPeAHEBEKOBOIO eCTeCTBO3HaHWA W,
COOTBETCTBEHHO, MpeAcTaB/ieHVe 06 YCTPOCTBE MMpa M KOCMOCE 3HAYMTE/IbHO OT/IMYasnUCh OT CO-
BPEMEHHOr0 Hay4yHOro BuaeHus. O6LenpuHATas KapTuHa CTpoeHus BceneHHol B [peBHei AHMINM
CYLLECTBEHHO OT/IMYanacb OT COBPeMeHHOW. CymMMUpys CBeAeHUs, COoLepXKallnecs B aHaIM3npyemMmom
yyebHMKe, eé MOXHO NpeACTaBUTL B CrefytoLlem Buge (cm. puc. 1).

PucyHOK 1. Mup (middanjeard) COrlaCHO aHI/IOCAKCOHCKOMY Y4eOHMKY aCTPOHOMWUM: heofena heofenon -
HenocTuraemMoe A4ns I04ei NPOCTPAHCTBO, Aa/IbHUI KOCMOC; sunna - COJTHLE, eorp - 3eM/1S1; mona - JIyHa,
rodor - BpaLLAIOLLAACA cipepa HeMoLBYKHbIX 3BE3[,

9 Cp. HeM. Sonnenaufgang C TEM JKe 3HAUEHWEM W N0 TOI Xe CTPYKTYPHOI MOAENM, a TakxKe rpey. AvaroXy (AHATOMMA OT AvaroXq uXiob BYKB.
«BOCXO0f, COMHUa» [18, . 77]).
D Cp. nart.: luna crescit [7, c. 460].
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Takoe npeacTaBneHne B LEIOM COOTBETCTBYeT CpefHEeBEeKOBOM 06LLEeeBpONENCcKoi KapTuHe CTpo-
eHns BceneHHoW, 0OCHOBaHHOM Ha yyeHuun MTonemes. Cneumguka cpefHeBEKOBON KapTWHbI MUpa He
MOr/ia He HaTW OTpaXKeHWe Kak B MoL60pe KOHKPETHbIX /IeKCeM 4151 MOCTPOEHUS CBEPXC/IOBHbIX Tep-
MWHOB aCTPOHOMUMW, TaK N B CEMaHTUKE KOHKPETHbIX eAuHWL,. Tak, npegnaraemble B Tabnuue Bbille
PYCCKME 3KBUBANIEHTbI [PEBHEaHIIMACKUX CIOBOCOYETAHWUIA B Lie/IOM afieKBaTHO MepesatoT 3HayeHus
MOCNeSHNX, HO BO MHOTMX Clly4asX TPebyeTcs YTOUYHATb, YTO COBPEMEHHOE U CPeAHEBEKOBOE NMOHUMa-
HWe OZIHOTO 1 TOrO e AB/IEHNA MOTYT CU/IbHO Pa3nnyarhCs.

370 pasnuyne, B YaCTHOCTM, MPOCMATPMBAETCA B HabOpe KOHLLENTOB, KOTOPbIMU OMEpUpyeT Co-
BPEMeHHas aCTPOHOMMUSA, U TeX, KOTOpbIe Obl/N B LLleHTPE BHUMaHUA CpefJHEBEKOBbIX aCTPOHOMOB. Tak,
MHOrMe K/HoueBble /11 COBPEMEHHON HayKu MOHATUSA, Takue, Kak «ralakTuKay, <MHPAALmsS», «rnpo-
CTPaHCTBO-BPEMSA» N ApYr1e, 04eBUAHO, HaXOLMIUCL 3a NpefenaMn HaTypgunocockoro 3HaHus. B
TO )€ BpeMs pPALOM KOHLENTOB aCTPOHOMMUS OnepupyeT M3HavyasibHO. B 06bEME HaCTOALLER CTaTby
Mbl PACCMOTPUM, KaK NoCpesiCTBOM CBEPXC/IOBHLIX TEPMUHOB B CPeSHEBEKOBOM YYeOHMKe aCTPOHOMUM
Bepbann3yoTcs TpY KOHLENTa, UMEoLLe NepBOCTENEHHOE 3HAYEHME /1 aCTPOHOMUM KaK AUCLUNIN-
Hbl Ha NPOTSHXKeHMK Bcell eé nctopun: HEBECHOE TE/1O, BHE3SEMHOE MPOCTPAHCTBO un OP-
BUTAJIbBHOE BPALLIEEHVE.

KoHuent HEBECHOE TEJ10

OfHUM 13 Hanbonee ynoTpebuTeNbHbIX B Y4eOHUKE C/OB BbICTYNAET YXXe YNOMUHABLUEeCs CyLue-
cTBUTeNbHOe tunjol, BXoAdllee B cocTaB TepMmHONOrMyeckoro covetaHus heofenlic (Takke heofenes)
tunjol. Bosworth-Toller Anglo-Saxon Dictionary npnBoauT NsATb 3HAYEHWA B CNOBApHON CTaTbe, OMu-
cbiBatoLLel aaHHyto nekcemy: 1) a heavenly body, 2) a heavenly body other than sun or moon, a star,
3) aplanet (including the sun and moon), 4) afixed star, 5) a group ofstars, a constellation, division of the
zodiac. Takoe nekcmKorpagmyeckoe npefcTaBneHne COOTBETCTBYET 06HapYy>KeHHbIM BapnaHTaM HOBO-
aHrIMIACKOro nepeBofa OPUrMHaNbLHOIO TeKcTa: star, planet, sign, constellation, body.

OueBnAHO, YTO B COBPEMEHHOM NMOHMMaHUK €10BO tunjol cneayeT TpakToBaTb KakK MMNepoHUM Ans
0603HaYeHNs pPa3IMYHbIX TUNOB aCTPOHOMUYECKMX 06BEKTOB. HY)XXHO yUnTbIBaTh, UTO 415 CpeaHeBe-
KOBOr0 Ye/ioBeKa He CyLLeCTBOBa/IO TaKoW rpafauum KOCMUYECKMX 06BEKTOB, Kak B Halle Bpems. Jlto-
60/ eANHNYHbIA 06BEKT Ha HEDGE, N3NYyYaIOLLIMIA BUAUMBINA CBET, W AaXe rpynna Taknx 00beKToB, BOC-
NPUHUMAEMbIX KaK OfLHO Lienoe, He3aBUCMMO OT UX aCTPOHOMMUYECKNX XapaKTepuUCTUK, MMEHOBaIUCh
cnosom tunjol. Tak, B cnegytoLlem npumepe ynoTpebieHne LaHHOMO CYLLECTBUTEIbHOTO 4aéT MOHATD,
4TO 4N19 HOCUTENEN APEBHEAHTINACKONO A3blKa He CYLLEeCTBOBAIO XapaKTepHOro 419 COBPEMEHHOM Ha-
YK/ Pasnnuns Mexxay NOHATUSIMW «CO3BE3ANE» U «aCTEPUIMY:

Arhcton hatte an tunjol on nord dxle, se h f seofon steorran & isfor di odrum naman je-haten
septemtrio, pone hatad Iwwede menn carles-wwn.

(Arcton is the name of a constellation in the north part, which has seven stars and on that account is
called by another name, septemtrio, which untaught men call carles-wain.).

B opurnHanbHOM TeKcTe 3asBfieHO, Y4TO peyb MAET 0 co3Be3any bonblioin Megseanublll, 4To nog-
TBEPXXAaeTCcs HOBOAHIMIACKMM nepeBogoM constellation. B To ke BpeMs M3 AanbHeNLero onmMcaHns
CTaHOBUTCA OYEBUAHLIM, YTO B AECTBUTENBHOCTM aBTOP FOBOPWUT O rpynmne 3Bé3d, obpasytowmnx Ce-
mu3Be3gve Koswal2un Bxogawmx B co3sesgme bonbwoin Measeamupl. C no3numnin COBPEMEHHOR acTpo-
HOMWUW 3Ta rpynna sBseTcs acTepm3aMom13 COCTaBHOM YaCTbio CO3BE3AMA, TOrAa kak B PaHHeM CpefHe-

1 [ip.-aHrn. Arctos OT TPeY. apkToc (MeaBeab).

2 Nar. septemtrio. [ip.-aHr/1. Ha3BaHWe carles-wxn, BYKB.: «Kap/ioBa KOMeCHULa», 00bIYHO accouumnpyeTcs ¢ umeHem Kapna Benvkoro [28], co-
BPEMEeHHOE NPOCTOPeYHOe HasBaHue Dipper [11, ¢. 187].

B ACTepu3M - LUMPOKO M3BECTHbIV Y30p 1AM rpynna (n3nyecky He CBA3aHHbIX 3BE3f, KOTOPbIE MOTYT ObITb 3aMeyeHbl Ha HOYHOM Hebe, Bu-
3yanbHO OYeBWAHDBIA Habop 3BE34 W MHWIA, UCMONL3YEMbIX AN X MbICNIEHHOTO COEAVIHEHUS, B OT/IMYME OT CO3BE3ANA - Y4aCTKa 3BE3AHOM0
Heba, BbleNeHHOro Ans yao6cTBa OPUEHTUPOBKM Ha HeGecHoli cihepe 1 0603HaueHms 38834 [1]. Ao cepeanHbl XVII B. TEPMUHBI «aCTEPU3M»
N «C0O3BEe3[¥e» NUCMONb30BANCH KaK CUHOHWUMBI [6].
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BEKOBbE TaKoe /lefleHne He NPOBOAMIOCH, U, TaKUM 06pa3oM, HaumeHoBaHWs Arctos u carles-wwn 6bim
CEMaHTUYeCKM TOXAeCTBEHHbI. O6a 06beKTa, Ha3blBaeMble 3TVMU UMEHAMW, MOT/IM BbICTYNaTh [eHoTa-
TOM cniosa tunjol. CooTBeTCTBEHHO, CBEPXC/0BHbLIN TepMuH heofenlic tunjol Takxxe Mor ncnosnb30BaTbCs
4N HOMUHALMK pa3HO06pa3HbIX aCTPOHOMUYECKMX 0OBEKTOB, Kak B CIeflyroLwux npumepax:

Dwt wmtijefwc bufon pwre lyfte is wfre scinende of dam heofenlicum tunjlum.
(The empty space above the atmosphere is ever shining with the heavenly stars).

Peah de we swidor sprecad be heofenlicum tunjlum, ne mwj swa peah se un-je-lwreda leornian hyra
leoht-bwran ryne.

(Though we should speak more of the heavenly constellations, still the unlearned may not learn their
luminous course).

Takum o6pasomM, cnosocodetaHme heofenlic tunjol sBnseTca BecbMa MHPOPMATUBHBIM C KYNbTYPHO-
NCTOPMYECKON TOYKM 3peHns. OHO FOBOPUT O TOM, YTO B aHI/IOCAKCOHCKOM NpeaHayyHOW UHTEepnpe-
Tauum mupa: 1) He6ecHoe Teno ObINo LWMPOKUM MOHATMEM W MOAPa3yMeBaIO PasIyHble KOCMUYECKMne
00BEKTbI U rpynnbl 0ObEKTOB; 2) HEOECHbIN 00BLEKT 00513aTelbHO 06M1ajan Takoi XapaKTepuCTUKON,
KaK BUAMMOCTb, TO €CTb CNOCOBHOCTLIO U3MlyHaTb UM OTpaXaTb CBET.

KoHuent BHESEMHOE NMPOCTPAHCTBO

BONbLLOI NHTEpPeC NpPeACTaBNSIOT APEBHEAHTINIACKME CBEPXCNOBHbIE TEPMUHbI, OMUCLIBAKOLLVE Ty
YaCTb OKPYXKAIOLLLEro MUPa, KOTOpPasi COBPEMEHHOW HayKoli MOHMMAETCs KaK KOCMUYECKOE NPOCTpPaH-
CTBO:

Seo heofon belycd on hyre bosme ealne middan-eard, and heo wfre tyrnd on butan us, swiftre ponne
wnij mylnn-hweol, eall swa deop under pyssre eordan swa heo is bufan. Eall heo is sinewealt & ansund mid
steorrum amet. Sodlice pa odre heofenan pe bufan hyre synd & beneodan synd un-je-sejenlice & mannum
un-asmeajendlice. Synd swa peah ma heofonan, swa swa se witeja cwwd, Cwli cwlorum, pwt his, heofona
heofonan.

(The heaven encloses in its bosom all the world, and it ever turns about us, swifter than any mill-wheel,
all as deep under this earth as it is above. It is all round and entire and studded with stars. Truly the other
heavens that are above it and beneath are indescribable and unsearchable of men. There are indeed more
heavens, as the prophet said, “the heaven ofheavens™.

3 npmBeiéHHOro OTpbIBKA CNeAyeT, YTO aBTop, U3naras COBPEMeHHbIE eMY KOCMO/IOrMyecKme B3rns-
Obl, 0TAAET cebe OTUET, UTO BeeneHHas He orpaHnyYmMBaeTcs HabnAaeMbiIM MUPOM. 3eCb CIOBOCOYETa-
Hue heofona heofonan4 B oTiMume OT NCXOLHOTO GUGMECKOrO BbIPaXKEHWS, UCMO/b3YETCA He B Penn-
rMO3HOM, MeTaM3nN4ecKoM cMbic/eh a Kak aCTPOHOMUYECKUIA TepMUH. OHO Ha3biBaeT NPOCTPaHCTBO
3a BUAMMbIM Hebom. O6pas, nexxalinini B OCHOBE C/IOBOCOYETaHUS, NoApa3yMeBaeT MacLUTabupyemyto
CTPYKTYPMPOBAHHOCTb MUpa: Aa/lbHee, HernocTUraeMoe NpoCTPaHCTBO COOTHOCUTCH C BUAMMbIM He-
60M TaK e, KaK nocnefiHee COOTHOCUTCS ¢ 3emnéid. CBOCTBA 3TOr0 NPOCTPAHCTBA, Kak U3naraeTcsa B
yuebHVKe, YeNnoBeKy HEM3BECTHbI, O4HAKO U3 NPUBOLMMOrO Tam Xe OnmcaHus 0CO6eHHOCTeN BUAUMOW
HebeCHOM cthepbl CTAHOBUTCA MOHATHO, YTO 3a eé Npefenamu HeT aTMocgepbl, KOTopas Ha3blBaeTCA eLg
OAHVM TEPMUHO/IOTUYECKMM C/loBOCOYeTaHMeM lichamlic je-sceaft (MaTepuanbHas cTuxmus):

Lyft is lichamlic je-sceaft swyde pynne; seo ofer-jwd ealne middan-eard, & up astihdfornean od done
monan, on damfleodfujelas swa swafixas swimmad on wwtere.

(Aer is a very thin corporeal element; it goes over the whole world, and extends upwards nearly to the
moon, in itfly fowls asfishes swim in the water).

1 dpa3eonormyeckas KanbKa c BbIpaxeHns, KOTopoe B BUGAMM BCTpeuaeTcs ceMb pa3 B NATW KHUrax [24]. ABTOp ApeBHEaHNIACKOr0 yye6HM-
Ka, N0-BMAMMOMY, OTCbINAET YnTaTeNei K KHre npopoka Heemun (9:6): Tu ipse, Domine, solus, tufecisti cwlum, etcwlum cwlorum [26].
5 Cp.: ncanom 67, ctux 33: sinjad jode se a-staj ofer heofenas heofena [21] (socnesaiiTe Focnoga, wecTeylowero Ha HeGecax Hebec).
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Mo aHanoruy ¢ NPUHATLIM B Halle Bpems NMOHWMaHWeM CTPYKTYpbl BceneHHOM MOXHO 3aK/i0unTb,
4TO, UCMONbL3YS B onmcaHun BeeneHHoli cnoBocoyeTaHne heofona heofonan, aBTop yuyebHMKa 4eMOHCTPU-
pyeT NonbITKY NPeAHay4HOro 0CO3HAHUA MOHATUS «AalbHWUIA KOCMOC». ITO MOATBEPXKAAeTCA YyNoTpe-
611eHMeM CNIOBOCOYETAHUIA, KOTOPbIE MOXHO COOTHECTM C COBPEMEHHbBIM TEPMUHOM «B/IMXKHUI KOCMOC»:

Pas twelf tacna synd swa jehiwode on dam heofenlicum roderum, & synd swa brade pxt hi je-fyllad
twa tida mid hyra up-janje oppe nyper-janje.

(These twelve signs are soformed in the wtherial region, and so large, that they occupy two hours with
their rising or setting).

B npuBeaEHHOM OTpPbIBKE B KAYeCTBE KOMMOHEHTA CBEPXC/0BHOIO TEPMUHOJIONMYECKOro C/1I0BOCO-
yeTaHWA UCNOJSb30BaHO cyllecTBUTeNbHOe (h)rodor, cnoBapHoe 3HaveHWe koToporo thefirmament, the
heaven of the fixed stars. BoobpaxxaeMbiii He6eCHbI CBOJ, HebecHas TBepAb AOCTYMHA Yen0BeYeCKoMy
rnasy, N0O3TOMY B NPOCTPaHCTBEHHOM OTHOLLEHWW OHA MOXET OblTb COOTHECEHA C COBPEMEHHbIM MO-
HATUEM «BNIVXKHUIA KOCMOC». MpuMeyaTtesibHO TO, YTO B COBPEMEHHOM aHI/IMNCKOM fA3blKe BbIpaXXeHUe
heavenlyfirmament (Takxefirmament of heaven), dhyHKLOHMPYIOLLEE B OCHOBHOM B MO3TUYECKOM CTU-
ne, BOCNPUHUMAETCS KakK MeTapopuyecKoe 1, COOTBETCTBEHHO, ABNSAETCS UANOMOWA, B TO BPEMS Kak ANns
HOCUTENSA APEBHEaHT/IMACKOro A3blka OHO UMeNo OYKBa/IbHbIA CMbIC/T «TBEPAb, Ctepa HermoABMXKHbIX
3B€34» [29]. ABTOp yyebHMKa nonaraet, 4TO MUP, NMOCTUraeMblii Ye/IOBEKOM, HAXOAWUTCA B npefenax
3TOro «TBEPAOro Hebax:

Middan-eard isje-haten eallp xt binnan pam firmamentum is. Firmamentum ispeos roderlice heofen,
mid manejum steorrum amet. Seo heofen & sx & eorde synd je-hatene middan-eard.

(All that is within thefirmament is called the world. Thefirmament is the ethereal heaven, adorned with
many stars; the heaven, and sea, and earth, are called the world).

ELLé ogHO CoBOCOYETaHME TEPMUHOMOMNYECKOTO XapaKTepa HadbiBaeT KOCMUYECKOE NPOCTPaHCTBO
KaK TaKOBOE:

Soplice on pam heofenlicum edele nis nan nihtje-hxfd, acpaer is sinjal leoht buton xlcum pystrum.
(Truly in the heavenly country there is no night, but there is continual light without any darkness).

[aHHbIl OTPLIBOK B3ST M3 60/iee LWMPOKOr0 KOHTEKCTa, B KOTOPOM OMMUCbIBAeTCA NpMpoja 3eMHOM
Houn. HOYHas TeMHOTa NPaBuUIbHO 0OBACHSAETCA KaK HaX0XAeHWe 3eMHOM NOBEPXHOCTU B TEHW, He OC-
BELEHHON NlyyaMn conHua. ABTOpP TakxXe 3asB/sSeT, YTO BHE3EMHOE MPOCTPAHCTBO HAMo/IHEHO CBETOM.
MapagokcanbHbIM 06pa3oM HaMBHOE NpeAcTaBeHe CpefHEBEKOBOrO acTPOHOMA COBMajaeT B 3TOM C
nocTynaTaMym COBPEMEHHOW (PM3MKM, COMTaCHO KOTOPbIM KOCMOC MPOHM3aH M3/ly4YeHNeM, B TOM Yuncne
CBETOBbIM.

B coctase cnosocoyeTaHms heofenlic edel BTopoii KOMMOHEHT - CyLlecTBUTENbHOE edel co 3HauUeHnem
ones own residence or property, inheritance, country, realm, land, dwelling, home, uto nogpasymeBaeT Me-
TahopnyecKoe 0CMbIC/IeHE KOCMUYECKOro NpoCTPaHCTBa, KOTOPOe MpeAcTaBnseTcs Kak 06utens nam
cTpaHa. ACTPOHOM COMOCTaB/sSieT KOCMOC C reorpagMyeckum noHATUEM, NepeHocs 3Ha4YeHne C/ioBa, Ha-
3bIBAOLLLEr0 3eMHOE MOHATUE, HA NOHATME BHE3EMHOE.

KoHuent OPBUTAJIbBHOE BPALLEHUE

B n3yyaemom yuyebHVKe NpucyTCTBYeT 06LLee NOHUMaHUe TOro, YTO BCE KOCMUYECKMe 06beKTbl Ha-
XOLATCA B ABUKEHWUMN, KOTOPOE B CBOEI OCHOBE ABNSAETCA 3aMKHYTbIM. OZiHaKO npeAcTaBneHne 06 3T0M
[BWKEHVW KOPEHHbIM 06pa3oM OT/IMYaeTCs OT COBPEMEHHOIO NOHUMaHUS, COriaCHO KOTOPOMY BCSKOE
[BVDKeHWe TeN OCYLLeCTB/AETCAS OTHOCUTENbHO Apyr Apyra. B pamMkax reoueHTp1MYecKoin KapTuHbI Mupa,
“3naraeMom B aHr10CaKCOHCKOM Y4YebHVKe aCTPOHOMUM, ABVXKeHMe BCeX HebGeCHbIX Ten COBepLUaeTcs
BOKPYT HernoABWXHON 3eMnn, KOTopas CAyXXUT OTNPaBHOW TOUYKOM BCeX KOoopAauHAaT. Takum 06pas3om,
3em/ii He OTHOCUTCA K KOCMUYeCKUM 06bekTaM. OCHOBHOE BHMMaHWe aBTopa NPMKOBaHO K opouTab-
HoMmy BpaLleHuto ConHua:
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ye-sceop se celmihtiya scyppend sunnan, & ye-sette hi on cerne meryen on middan east dxle, pxr dxs
emnihtes circul isye-teald, pxt heo wfre ymbe yeares ymbrynum pwr done dxy & pa nihtye-ymnytte on
ye-licere wwyan.

(the Almighty Creator made the sun, and set her early in the morning in the mid-east where the circle
of the equinox is reckoned, that she always after ayears revolutions equalize in like measure there the day
and night).

B npviBefHHOM KOHTEKCTe MCMO/Ib30BaH CBEPXC/I0BHbIV TePMUH yeares ymb-ryne, 4TO B COBPEMEH-
HbIX TEPMUHAX MOXHO MepejaTb Kak «UuK opouTansHOro sBpawleHus ConHua BOKpyr 3emnv npososn-
XUTENbHOCTbIO OAMH rofy». BOCHOBaHWMW fpeBHEaHTIMIACKOro TepMUHA NIEXMUT CTEpTas MeTagopa, nepe-
Jarowasn ABMKeHNe HebeCHbIX Ten Kak 6er 1 o6ecneyvmsaroLLas NepeocMbICIEHNE 3HAYEHNA KOMMO3nTa
ymb-ryne (course of a moving body, course of time, revolution, period, npon3BoAHOro OT rnarona rinnan
(6e>kaTb). Cneayet 0c060 OTMETUTB, YTO 34€eCb Peyb UAET 0 BOOOPaXKaeMOM LUKINYHOM U3MEHEHUN
CO/IHEYHOM opbuTbl BOKPYr 3emini rogoBoit cymme opouTanbHbIX NEPUOLOB, a He 0 eLUHUYHOM Op-
6uTtanbHom nepuoge. O6 3TOM CBUAETENLCTBYET (POPMa MHOXKECTBEHHOIO Yucnaymbrynum B cocTase
CBEPXC/IOBHOIO TepMuHa. COBCTBEHHO Xe NOHATUE «060p0T COMHLA, CONTHEYHbIN OpOUTaNbHbIA Nepu-
Of, PaBHbIN 24 yacam» 0603HaYaeTCA CamyvM KOMMO3UTOM ymb-ryne B eJUHCTBEHHOM yucre. B Takom
MOHVMaHWM 0pbuTanbHbIX XapakTepucTnk ConHue ynogobnsercsa JlyHe v ABSETCA CMYTHUKOM 3eM/n.

CnoBoco4eTaHue yeares ymb-ryne xapakTepr3oBasocb YCTONYMBOCTLIO YNOTPebieHns u, cyaa no
BCceMy, 06/1aan0 (hpas3eosiornMyeckKMM CTatycom. ITO MOATBePXAaeTCsA (hakTtamu ero ynotpebneHus B
JpYrvX MMCbMEHHbIX NaMATHMKaX. BuyacTHocTH, hopma ¢ npunaraTtenbHbimMyearlic (rofoBoi, roguyHbIi)
BCTpevaeTca B romuneTuke Anbgprka Mpammartmka [30, c. 96]:

Desyearlicaymryne usyebrincp efne nu da clwnan tid Lenctenlicesfastenes.
(This yearly course just now brings us the pure time of the lentenfast).

Mo Takoil Xe CTPYKTYPHOW MOAEeNM MOCTPOEH €LIg OJUH CBEPXCMOBHbIA TEPMUH CO 3HAUYEHMEM
«TpaeKkTopus ABMXeHns COoMHLUa», KOTOPbIV B aHa/IM3MpyeMoM y4ebHUKe acCTPOHOMMUK ynoTpebnseTca
LBaX/b:

On sumum earde hi beod lwnyran, on sumon scyrtran, for pwre eordan sceadewunye, & p&re sunnan
ymb-yanye.

(In one country they are longer, in another shorter, on account of the earth3 shadowing and the sun}
circuit).

Nu is pwre eordan sinewealtnys, pxt p&re sunnan ym-yany, hremminy, pxt se dxy ne byd on wlcum
eardeye-lice lany.

(Now it is the earth’ roundness, and the sun? circuit, which hinders the dayfrom being in every country
equally long).

HacKoMbKO MOXHO CyAMTb, B AaHHbIX OTPbIBKAaX peyb WAET O MPOAO/HKUTENBHOCTY CBETOBOMO [HA
B 3aBMCMMOCTM OT reorpamyeckoro MecTtononoxeHus Habnwogarens. CBepPXC/IOBHbIA TEPMUH pXxre
sunnan ymb-yany (TpaekTopus apm>kenus ComnHua) BKIKOYaeT B €e6s OTrNaro/bHbI KOMNO3UT ymb-
yany c pa3suToin nonncemuein. Cnosapb PUKCUMPYET credytolime 3HadeHuns: 1) a going round; 2) a going
about; 3) of extent: traversed or measured, circuit, circumference; 4) of position: (on ymbgange) about,
around; 5) a winding course, bend; 6) a going about a business. B npvBeilHHOM KOHTEKCTe, O4eBMAHO,
peann30BaHO MATOE 3HAYEHWe: COrnacHo aBTopy, opbuTta CosHua BOKPYr 3eM/IM He 3a(hMKCMpPOBaHa, a
NoABEPXKeHa LUKINYHOMY U3MeHeHM0. CONMHLE ABUXKETCS He MO NPSAMON TPaeKTopMK, a no U30rHyToM,
4TO, C OHOM CTOPOHBI, MEHSET NPOLO/MKMTENLHOCTL CBETOBOI0 HA B TeUeHMWe rofa v, ¢ Apyroi, fenaet
3Ty NPOAO/IKUTENILHOCTbL Pa3/IMUYHON B pa3HbIX reorpagmueckmx ToHKax.

B COBDEMEHHbIVI TepMVIHOI'IOFI/I'-IeCKVII7I 9KBUBAJIEHT - nodal regression (npeyeccuanuHum y3snos) [27]
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3akntyeHue

B pesynbTaTe aHanusa 3Ha4yeHWUs,, KOMMNOHEHTHOIO COCTaBa M KOHTEKCTYa/lbHOro ynoTpe6/ieHuns
CBEPXC/IOBHbIX TEPMUHOB aCTPOHOMUM B TEKCTE aHI/I0CaKCOHCKOMO y4ebHMKa aCTPOHOMUK MpesCcTaBs-
NSIeTCA BO3MOXHbIM CAenatb CrefytoLime OCHOBHbIE BbIBObI:

1) camo nosBneHne B X BeKe TaKOro NamAaTHMKA MMCbMEHHOCTH, KaK y4e6HUK aCTPOHOMMUMN Ha peB-
HeaHI IIACKOM S13blKe, CBUAETENbCTBYET 0 3HAYMMOCTM 3TON ANCLMMANHBI B 06LLIECTBE TOI 3noxu. Io-
TpebHOCTL B MYyOGAMYHOM PacrnpoCTpaHEHMM aCTPOHOMUYECKMX 3HaHWIA 06ycnoBmna cosfaHue yyeob-
HOro TekCTa ANs Nofen, He BNafetoLmX NaTUHCKUM A3bIKOM. Hannune HeCKONbKUX COXPaHMBLUNXCS
BepCUii yuebHMKa 1 ero NoNynsapHbIA CTUb M3N0XKEHUA NO3BONAET cAenaTb NPeLnoioXeHNe O LWNPO-
KON (NpvMeHUTeNbHO K PaHHemy CpefHeBEKOBbLIO) pacnpoCTPaHEHHOCTU aCTPOHOMUKN Kak y4eOHOM
OUNCUMNVHDI;

2) pacCMOTPEHHbIe TEPMUHOOrMYECKINE CIOBOCOYETAHUS AEMOHCTPUPYIOT OnpesenéHHble Npu3Ha-
KN (hpazeonormsanmmn, cpeam KOTopbiX MOXHO BblAeNNTb: @) pa3fesibHOOMOPMIEHHOCTb KakK yHUBEp-
Ca/TbHbIA 415 BCEX eAMHML, NPU3HAK; 0) PerynsapHOCTb YNOTPebneHUs - TakxXe YHUBEPCasbHbIA npu-
3HaK. [19 CNoBOCOYETaHWUA, He MMEKLWMX 06pa3HOW OCHOBbI, AaHHbIA NPU3HAK ABNSETCA [NaBHbLIM
nokasatesieM (hpa3eosiorMyeckoro cratyca B ero paseoMaTnyeckoii pa3HOBUAHOCTU; B) MEPeOCMbIC-
NeHne 3HayYeHns NNeKCUYECKMX KOMMOHEHTOB, OCHOBOM KOTOPOrO BbICTYMAalT KOHLENTya/lbHble MeTa-
(hopbl. [laHHOe fiBNeHMe XapaKTePHO A1 KaXKA0ro BTOPOro 13 pacCMOTPEHHBIX C/I0BOCOYETaHUI, Npw
3TOM peyb B OCHOBHOM WMAET O CTEPTLIX MeTadopax;

3) aHanm3mpyemMble PPa3eonornyeckn CBsizaHHble TEPMUHONOIMYECKME CNOBOCOYETaHNA Bepbanu-
3YI0T aCTPOHOMMYECKUE KOHLENTbI, NPUHaANexatue K KoHuentocgepe KynbTypbl. O6bEM 1 XapakTep
KYNbTYPHO-UCTOPUYECKOW MHDOPMaLMK, NepeaaBaemMoin CBEPXCN0BHbIMU aCTPOHOMUYECKUMU TEPMU-
HaMK, OTPaXXatoT XapaKTepHYHo NS ApeBHeaHNMNICKOro obuiecTsa X BeKa HaTypthnaocoCKy NHTep-
npeTaymio KapTHbI MMpa B TOW €8 YacTu, KOTopas NpeLcTaBNseT PU3nyecKoe yCTPOUCTBO BeeneHHOM.

4) fanbHeliwee M3ydyeHne APeBHEaHT/IMACKUX CBEPXC/OBHbIX TEPMUHOB M3 pas/inyHbIX 06nacTein
3HaHWA UMEeT CYLLLeCTBEHHbIE NEPCneKTNBbI C NO3ULUIA HECKONIbKNX TMHTBUCTUYECKNX AUCLUMNIINH:

- COOCTBEHHO TEPMMHO/IONMK, B paMKax KOTOPOW paccmaTpuBaeTcs BOMpPOC O npouecce o6pas3oBa-
HWSA U CTaHOB/IEHNS PAHHUX TEPMUHOCUCTEM;

- (hpaseonormm, paccmatpuaroLeid npobnembl ()pazoobpasoBaHNs 1 (Ppa3eonornsaLnm, a Takxe
COOTHOLLEHUA TEPMUHOIOTMYECKOTO M (hpa3eo/iormyecKoro 3HaueHuia;

- JIMHIBOKY/bTYPOSIOTUN, ANS KOTOPON MpefCcTaBNseT HEeCOMHEHHbIA UHTepec B3aMMOAeNCTBUe
KyNbTYpbl W A3blKa B UX APEBHEM COCTOSHUW;

- UCTOPMU A3blKa, M3y4atoLLleil NPoLLIoe COCTOSHME W 3BOJIOLUMIO S3bIKOBbIX CUCTEM, B YaCTHO-
CTW (Ppa3eonornyeckoin NoLCUCTEMbI B APEBHEaHTIMNCKUIA Nepurog, KoTopas A0 CUX NMop He nonyyuna
[OO/MKHOr0 BHUMaHMUS uccnefoBaTenei.

© MyxuH C.B., Edpemosa 4.A., 2023

CrCcoK COKpaLLieHWIA
rpey. - FPeYECKMid, Ap.-aHr /1. - APEBHEAHTNIMIACKWUIA, NaT. - NATUHCKNIA, HEM. - HEMELIKWA,

Mp.-repM. - NPOTOrepMaHCKNIA.

Cnmcok nuTepatypsbl
1 AcTtpoHomuueckuii  cnoeapb. URL: http://es.niv.rU/doc/dictionary/astronomy/fc/slovar-209.htm#zag-803  (accessed:

26.06.2021).
2. AxwmaHoBa O. C. CnoBapb nuHrenctmnyeckux repmuHos / O.C. AxmaHosa. M.: KomKHura, 2007. 576 c.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES < Volume 9 < No. 2 59


http://es.niv.rU/doc/dictionary/astronomy/fc/slovar-209.htm%23zag-803

NIMHTBUCTUKA I MEXKYNBTYPHAA KOMMYHUKALINA

3

10.

11
12,

13.
14,
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.
22.
23.

24.
25.

26.
27.

28.
29.
30.
3L

60

bensesckas E. I KoHuenTyanbHbIi aHanu3: MOAMGULMPOBAHHAA BEPCUSA METOLOB CTPYKTYPHON NIMHIBUCTUKU? [
E. I BensieBckas // KOrHUTMBHbIE UcCnefoBaHNA f3bika. Bbin. 1. KoHuenTyanbHbI aHanus si3bika. M.; TamboB: M34. gom
Tam6. roc. yH-Ta um. I'P. lep>xaBuHa, 2009. C. 60-68.

BuHokyp I. O. O HEKOTOPbIX ABNEHNAX CNOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOM TexHUYecKoi TepmuHonorun / . O. BuHokyp // Tpygpl
MWH®JIM: cb. cTaTtelh no A3biko3HaHuto. T V. M., 1939. C. 3-54.

Bopo6bés B. B. O ctatyce MnMHreokynbTyponoruun / B. B. Bopo6bés // IX MexayHapogHblii KoHrpecc MAMPA. Pycckuii
A3blK, NMTEpaTypa n KynbTypa Ha py6exxe Bekos. T. 2. bpatucnasa, 1999. C. 125-126.

"noccapwin. Astronet. URL: http://www.astronet.ru/db/msg/n71953 (accessed: 07.07.2021).

[Bopeuknii N. X. JlTaTUHcKo-pycckuin cnosapb / W. X. [Bopeuknid. M.: Pycckuii a3bik, 2000. 846 c.

3bikoBa M. B. CeMMOTMKA MY3bIKW B MOCTPOEHMMN (hPa3eosormyeckoro 3HaueHus (IMHIBOKYbTYPONOrnyeckuii nogxog) /
M. B. 3bikoBa // Bonpocbl KOFHUTWUBHOM NnHrBMCTUKK. 2012, Ne 4 (033). C. 108-117.

WNwmypatosa /1. M. CemaHTnuecKoe none «BoliHa. BoeHHble TepMUHbI» B ApeBHeaHT MACKOM a3blke / J1. M. NwmypaTosa //
BecTHuk bawikupckoro yHusepcuteta. 2017. T. 22. Ne 2. C. 477-482.

KyHuH A. B. Kypc dpaseonoruv coBpeMeHHOro aHraniickoro a3bika / A. B. KyHuH. M.: Bbicwas wkona, Ay6Ha: 34, ueHTp
«®eHnKe», 1996. 381 c.

MypTa3oB A. K. Pyccko-aHrnuiickuii acTpoHoMmMYeckuin cnosapb / A. K. MypTasoB. PssaHb, 2010. 188 c.

HecTepeHko HO. B. LiepkoBHble KaneHgapu u nacxanua (matematudeckmin nogxon) / HO. B. HectepeHko // Borocnosckue
Tpyabl. 2009. Ne 42. C. 318-362.

HukynuHa E. A. TepMUHONOTM3Mbl KaK pe3ynbTaT B3aMMOAEWCTBMA U B3aUMOB/IMAHUA TEPMUHONOIMM U (Hpa3eonornm
COBPEMEHHOTr0 aHrANIACKOro s3bika / E. A. HukynuHa: aBToped. guc. ... OKT. unon. H. 10.02.04. M., 2005. 40 c.

Monoga E. M. 9BontOUNSA NEKCUKO-CEMAHTUYECKOrO NOAA «NpaBocyame» B aHrAniickom a3bike VII-XVII 8. / E. M. Monog.a:
auc. ... kaHg. gunon. H. 10.02.04. M., 2017. 256 c.

CeHeka. Mucbma K lyymnumto / CeHeka. M., 1977. C. 198-199.

Tenns B. H. Mpegucnosue // Bbonblwoi (hpa3eonormyecknii cnoBapb PYCCKOro A3blka. 3HayeHue. YNoTpebneHue.
KynbTyponoruuyecknin kommenTapuii / W. C. bpunesa, A. b. N'ygkos, B. H. Tenusa n gp. / OTB. peg. B. H. Tenua. M.: ACT-
MPECC KHUTIA, 2006. 782 c.

TioHb A. M. MefMUUHCKasa NeKcuKa B ApeBHEaHr NACKOM si3bike / A. M. THOHb: guc. ... KaHa. dunon. H. 10.02.04. Cn6., 1993.
172 c.

dacmep M. 3TMMONOrMYecKunii cnoBapb pycckoro s3sika / M. ®acmep. T. |. M.: Mporpecc, 1986. 576 c.

LLlaHckunin H. M. dpa3eonorus coBpeMeHHOro pycckoro asbika / H. M. WaHckunin. CM6.: CneymnansHasa Jintepatypa, 1996.
192 c.

A3blk0o3HaHMe. bonbLIoR aHUMKNoNeguyeckuin cnosapb / . pea. B. H. Apuesa. M.: Bonblwas Poccuiickas aHUMKNoneans,
1998. 685 c.

Anglo-Saxon And Early English Psalter. Vol. I. London, 1843. 351 p.

Apollonius of Tyre. URL: http://genderi.org/apollonius-of-tyre.html?page=3 (accessed: 27.06.2021).

Bosworth J. An Anglo-Saxon Dictionary: Based on the Manuscript Collections of the Late Joseph Bosworth. London: Oxford
University Press, 1964. 1302 p.

‘Heaven of Heavens’ in the Bible. URL: https://bible.knowing-jesus.com/phrases/Heaven-of-Heavens (accessed: 25.06.2021).
Kroonen G. Etymological Dictionary of Proto-Germanic. Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series. Lubotsky A.
(ed.). Vol. Il. Leiden, Boston, 2013. 836 p.

Nehemis. Vulgata Clementina. URL: https://biblehub.com/vul/nehemiah/9.htm (accessed: 25.06.2021).

Nodal regression description from USENET. 1998. URL: https://yarchive.net/space/orbits/nodal_regression.html (accessed:
11.07.2021).

Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/charless%20wain (accessed: 27.06.2021).

Report on the Firmament. URL: https://creationconcept.info/FIRM/RFs.html (accessed: 26.06.2021).

Thorpe B. The Homilies of Thifric, with an English Translation. London, 1846. 614 p.

Wright T. Popular Treatises on Science Written during the Middle Ages, in Anglo-Saxon, Anglo-Norman, and English. Lon-
don, 1841. 166 p.

References

Astronomicheskii slovar’ [Dictionary of Astronomy], http://es.niv.ru/doc/dictionary/astronomy/fc/slovar-209.htm#zag-803
(accessed: 26.06.2021).

Akhmanova, O. S. Slovar’ lingvisticheskikh terminov [Dictionary of Linguistic Terms]. Moscow: KomKniga, 2007. 576 p.
Beliaevskaia, E. G. “Kontseptual’nyi analiz: modifitsirovannaia versiia metodov strukturnoi lingvistiki?” [Conceptual Analysis:
Modified Version of Structural Linguistics Methods?]. Kognitivnye issledovaniia iazyka. Issue 1: Kontseptualhyi analiz iazyka.
Moscow; Tambov: Izd. dom Tamb. gos. un-ta im. G.R. Derzhavina, 2009, pp. 60-68.

Vinokur, G. O. “O nekotorykh iavleniiakh slovoobrazovaniia v russkoi tekhnicheskoi terminologii” [On Some Phenomena of
Word-Building in Russian Technical Terminology]. Trudy MINFLP: sh. stateipo iazykoznaniiu, vol. 5, Moscow, 1939, pp. 3-54.
Vorobjev, V. V. “O statuse lingvokulturologii” [On the Status of Linguoculturology]. IX Mezhdunarodnyi Kongress MAPRIAL.
Russkii iazyk, literatura i kultura na rubezhe vekov, vol. 2, Bratislava, 1999. pp. 125-126.

Glossarii. Astronet [Glossary. Astronet], http://www.astronet.ru/db/msg/1171953 (accessed: 07.07.2021).

Dvoretskii, I. Kh. Latinsko-russkii slovar’ [Latin-Russian Dictionary]. Moscow: Russkii iazyk, 2000. 846 p.

OUNONMOTMYECKME HAYKM B MTMIMO = Tom 9 e Neo2


http://www.astronet.ru/db/msg/n71953
http://genderi.org/apollonius-of-tyre.html?page=3
https://bible.knowing-jesus.com/phrases/Heaven-of-Heavens
https://biblehub.com/vul/nehemiah/9.htm
https://yarchive.net/space/orbits/nodal_regression.html
https://www.etymonline.com/word/charles%e2%80%99s%20wain
https://creationconcept.info/FIRM/RFs.html
http://es.niv.ru/doc/dictionary/astronomy/fc/slovar-209.htm%23zag-803
http://www.astronet.ru/db/msg/1171953

C.B. MyxuH, A.A. EdpemoBa

8. Zykova, I. V. Semiotika muzyki v postroenii frazeologicheskogo znacheniia (lingvokulturologicheskii podkhod) [Semiotics of
Music in Constructing Phraseological Meaning (Linguocultural Approach)]. Voprosy kognitivnoi lingvistiki, 2012, # 4 (033),
pp. 108-117.

9. Ishmuratova, L M. Semanticheskoe pole «Voina. Voennye terminy» v drevneangliiskom iazyke [Semantic Field War. War
Terms in Old English]. Vestnik Bashkirskogo universiteta, vol. 22, 2017, Ne2, pp. 477-482.

10. Kunin, A. V Kursfrazeologii sovremennogo angliiskogo iazyka [Course of Modern English Phraseology]. Moscow: Vysshaia
shkola, Dubna: lIzd. tsentr «Feniks», 1996. 381 p.

11. Murtazov, A. K. Russko-angliiskii astronomicheskii slovar’ [Russian-English Dictionaty of Astronomy]. Riazan, 2010. 188 p.

12.  Nesterenko, lu. V Tserkovnye kalendari i paskhaliia (matematicheskii podkhod) [Ecclesiastical Calendars and Paschal Cycles
(Mathematical Approach)]. Bogoslovskie trudy, 2009, pp. 318-362.

13.  Nikulina, E. A. Terminologizmy kak rezultat vzaimodeistviia i vzaimovliianiia terminologii ifrazeologii sovremennogo angli-
iskogo iazyka [Termonologisms as a result of interaction and mutual influence of terminology and phraseology of Modern
English]. Abstract of Philology Doct. Diss. Moscow, 2005. 40 p.

14. Popova, E. P. Evoliutsiia leksiko-semanticheskogo polia «pravosudie» v angliiskom iazyke VII-XVII w. [Evolution of Lexico-se-
mantic Field Justice in English 7th-17thc.]. Philology Cand. Diss. Moscow, 2017. 256 p.

15. Seneka. Pistma k Lutsiliiu [Letters to Lucilius]. Moscow, 1977. pp. 198-199.

16. Teliia, V N. Predislovie [Foreword]. Bolshoi frazeologicheskii slovar’ russkogo iazyka. Znachenie. Upotreblenie. Kul'turolog-
icheskii kommentarii [Large Phraseological Dictionary of Russian. Meaning. Use. Culturological Commentary]. I. S. Brileva,
D. B. Gudkov, V. N. Teliia et al. V. N. Teliia (ed.). Moscow: AST-PRESS KNIGA, 2006. 782 p.

17.  Tiun, A. M. Meditsinskaia leksika v drevneangliiskom iazyke [Medical Lexis in Old English]. Philology Cand. Diss. Saint-Pe-
tersburg, 1993. 172 p.

18. Fasmer, M. Etimologicheskii slovar’ russkogo iazyka [Etymological Dictionary of Russian], vol. 1, Moscow: Progress, 1986.
576 p.

19. Shanskii, N. M. Frazeologiia sovremennogo russkogo iazyka [Phraseology of Modern Russian]. Saint-Petersburg: Spetsialhaia
Literatura, 1996. 192 p.

20. lazykoznanie. Bolshoi entsiklopedicheskii slovar’ [Linguistics. Large Encyclopaedic Dictionary]. V. N. lartseva (ed.). Moscow:
Bolshaia Rossiiskaia entsiklopediia, 1998. 685 p.

21. Anglo-Saxon And Early English Psalter, vol. I. London, 1843. 351 p.

22.  Apollonius of Tyre. [Online], http://genderi.org/apollonius-of-tyre.html?page=3 (accessed: 27.06.2021).

23.  Bosworth, J An Anglo-Saxon Dictionary: Based on the Manuscript Collections of the Late Joseph Bosworth. London: Oxford
University Press, 1964. 1302 p.

24. Heaven ofHeavens’in the Bible, https://bible.knowing-jesus.com/phrases/Heaven-of-Heavens (accessed: 25.06.2021).

25.  Kroonen, G. Etymological Dictionary of Proto-Germanic. Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series. Lubotsky A.
(ed.), vol. Il, Leiden, Boston, 2013. 836 p.

26. Nehemix. Vulgata Clementina, https://biblehub.com/vul/nehemiah/9.htm (accessed: 25.06.2021).

27. Nodal regression descriptionfrom USENET, https://yarchive.net/space/orbits/nodal_regression.html (accessed: 11.07.2021).

28.  Online Etymology Dictionary, https://www.etymonline.com/word/charless%20wain (accessed: 27.06.2021).

29. Report on the Firmament, https://creationconcept.info/FIRM/RFs.html (accessed: 26.06.2021).

30. Thorpe, B. The Homilies ofMilfric, with an English Translation. London, 1846. 614 p.

31.  Wright, T. Popular Treatises on Science Written during the Middle Ages, in Anglo-Saxon, Anglo-Norman, and English. London,
1841. 166 p.

CBefieHns 06 aBTOpax:

MyxuH Cepreii BnagnMmpoBuy - KaHAWAAT (UA0N0rMYeCKmX HayK, AOLEHT Kaeapbl aHIIMACKOTO A3blka No
1 MI'MIMO (Poccus, Mocksa). Cdpepa HayuHbIX 1 MPOECCUOHATbHBIX MHTEPECOB: A3bIKOBbLIE KOHTaKTbI B 06-
NacTu (hpas3eonornu, repMaHNCTMKa, CTOPUA aHIIAACKOro A3bika. E-mail: s.muhin@inno.mgimo.ru.

EdpemoBa Japbsa AHApeeBHa - KaHAMAAT (MNONOrMYECKUX Hayk, nperofasaTesb Kaedpbl aHrIMIACKOro
A3bika Ne 1 MI'IMO (Poccms, Mocksa). Cdepa HayuHbIX 1 MPOECCMOHaTbHBIX MHTEPECOB: CTUIMCTMKA TEK-
CTa, GuorpatmyecKmnii xxaHp, UCTOPYS aHrMIACKOro A3bika. E-mail: efremovadarya@yandex.ru.

About the authors:

Sergey V. Mukhin, PhD, is Assistant Professor of English Language Department Nel, MGIMO University
(Moscow, Russia). Spheres of research and professional interest: linguistic contacts in phraseology, Germanic
studies, history of English. E-mail: s.muhin@inno.mgimo.ru.

Daria A. Efremova, PhD, is Lecturer of English Language Department Nel, MGIMO University (Moscow,
Russia). Spheres of research and professional interest: text stylistics, biographic genre, history of English.
E-mail: efremovadarya@yandex.ru.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES < Volume 9 < No. 2 61


http://genderi.org/apollonius-of-tyre.html?page=3
https://bible.knowing-jesus.com/phrases/Heaven-of-Heavens
https://biblehub.com/vul/nehemiah/9.htm
https://yarchive.net/space/orbits/nodal_regression.html
https://www.etymonline.com/word/charles%e2%80%99s%20wain
https://creationconcept.info/FIRM/RFs.html
mailto:s.muhin@inno.mgimo.ru
mailto:efremovadarya@yandex.ru
mailto:s.muhin@inno.mgimo.ru
mailto:efremovadarya@yandex.ru

